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[ BAHASA MALAYSIA TEXT — TEXTE MALAIS |

PROTOKOL KEDUA

MEMINDA PERJANJIAN

ANTARA

KERAJAAN NEGARA NETHERLANDS

DENGAN

KERAJAAN MALAYSIA

BAGI MENGELAKKAN CUKA! DUA KALI DAN MENCEGAH PELARIAN FISKAL

BERKENAAN DENGAN CUKAI ATAS PENDAPATAN

SEPERT! DIPINDA DALAM PROTOKOL

Kerajaan Negara Netherlands
dan

Kerajaan Malaysia,

BERHASRAT untuk meminda dengan lanjut Perjanjian antara kedua-dua
Kerajaan bagi mengelakkan cukai dua kali dan mencegah pelarian fiskal berkenaan
dengan cukai atas pendapatan, yang ditandatangani di The Hague pada 7 Mac
1988, seperti dipinda dengan Protokol pertama kepada Perjanjian itu, yang
ditandatangani di The Hague pada 4 Disember 1996 (kemudian daripada ini disebut

“Perjanjian”),

Telah bersetuju seperti yang berikut:
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Perkara 1

Perkara 26 Perjanjian itu hendaklah dipotong dan digantikan dengan
perenggan yang berikut:
“Perkara 26
Pertukaran maklumat

(1)  Pihak berkuasa kompeten Negara Pejanji hendaklah bertukar apa-
apa maklumat yang dijangkakan berkaitan bagi menjalankan peruntukan Perjanjian
ini atau bagi pentadbiran atau penguatkuasaan undang-undang domestik berkenaan
dengan semua jenis dan perihalan cukai dan apa juga pengenaan bagi pihak
Negara Pejanji, atau subbahagian politik atau pihak berkuasa tempatan, setakat
yang pencukaian di bawahnya tidak bertentangan dengan Perjanjian. Pertukaran
maklumat ini tidak disekat oleh Perkara 1 dan 2.

2) Apa-apa makiumat yang diterima oleh suatu Negara Pejanji di bawah
perenggan 1 hendaklah dianggap sebagai rahsia mengikut cara yang sama
sebagaimana maklumat yang diperoleh di bawah undang-undang domestik Negara
itu dan hendakiah didedahkan hanya kepada orang atau pihak berkuasa (termasuk
mahkamah dan badan pentadbiran) yang terlibat dengan penaksiran atau
pemungutan, penguatkuasaan atau pendakwaan berkenaan dengan keputusan
rayuan berhubung dengan cukai yang disebut dalam perenggan 1, atau
pengawasan tentang di atas. Orang atau pihak berkuasa itu hendaklah
menggunakan maklumat itu hanya bagi maksud sedemikian. Mereka boleh
mendedahkan maklumat itu dalam prosiding mahkamah awam atau dalam
keputusan kehakiman.

(3) Peruntukan dalam perenggan 1 dan 2 tidak sekali-kali dalam apa jua
hal boleh ditafsirkan sebagai mengenakan obligasi ke atas suatu Negara Pejanji:

a) untuk menjalankan langkah-fangkah pentadbiran yang bertentangan dengan

undang-undang dan amalan pentadbiran Negara Pejanji itu atau Negara
Pejanji yang satu lagi;
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b}  untuk membekalkan maklumat yang tidak boleh diperoleh di bawah undang-
undang atau mengikut penjalanan biasa pentadbiran Negara Pejaniji itu atau
Negara Pejanji yang satu lagi;

¢) untuk membekalkan maklumat yang akan mendedahkan apa-apa rahsia
perdagangan, perniagaan, perindustrian, komersial atau profesional atau
proses perdagangan, atau maklumat yang pendedahannya akan bertentangan
dengan dasar awam (ordre public).

(4) Jika maklumat yang diminta oleh suatu Negara Pejanji mengikut
Perkara ini, Negara Pejanji yang satu lagi hendaklah menggunakan langkah-langkah
pengumpulan maklumatnya untuk memperoleh maklumat yang diminta, walaupun
Negara yang satu lagi itu mungkin tidak memerlukan maklumat itu bagi maksud
pencukaiannya sendiri. Obligasi yang terdapat pada ayat terdahulu adalah tertakluk
kepada pengehadan dalam perenggan 3 tetapi tidak sekali-kali dalam apa jua hal
pengehadan itu boleh ditafsirkan sebagai membenarkan suatu Negara Pejanji untuk
menolak daripada membekalkan maklumat hanya kerana ia tiada kepentingan
domestik ke atas makiumat tersebut.

(5) Peruntukan dalam perenggan 3 tidak sekali-kali dalam apa jua hal
boleh ditafsirkan sebagai membenarkan suatu Negara Pejanji untuk menolak
daripada membekalkan maklumat hanya kerana maklumat itu/dipegang oleh bank,
institusi kewangan lain, penama atau seseorang yang bertindak dalam suatu agensi
atau atas kuasa fidusiari atau kerana ia berhubung dengan kepentingan pemunyaan
seseorang itu.”.

Perkara 2
(1) Setiap Negara Pejanji hendaklah memberitahu Negara Pejanji yang
satu lagi, melalui saluran diplomatik tentang penyempurnaan tatacara yang

dikehendaki di bawah undang-undangnya bagi menguatkuasakan Protokol ini yang
hendaklah menjadi Bahagian yang penting Perjanjian itu. Protokol ini hendaklah
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mula berkuat kuasa pada tarikh yang kemudian daripada pemberitahuan ini, dan
peruntukannya hendaklah berkuat kuasa bagi permintaan yang dibuat pada atau
selepas tarikh mula berkuat kuasa Protokol ini, berkenaan dengan tahun pencukaian

yang bermula pada atau selepas 1 Januari 2010.

(2) Protokol ini hendaklah terhenti daripada berkuat kuasa apabila
Perjanjian itu ternenti berkuat kuasa mengikut Perkara 29 Perjanjian itu.

PADA MENYAKSIKAN hal yang tersebut di atas, yang bertandatangan di
bawah, yang diberi kuasa dengan sewajarnya oleh Kerajaan mereka masing-masing
bagi tujuan tersebut, telah menandatangani Protokol ini.

DIBUAT dalam dua salinan di Tl/le H’aa’“e pada 4~ haribulan D'IS.
2009 dalam bahasa Netherlands, bahasa Malaysia dan bahasa Inggeris, kesemua
teks sama sahihnya. Sekiranya terdapat apa-apa perbezaan pentafsiran antara
mana-mana teks, teks bahasa Inggeris hendaklah terpakai.

Bagi pihak Bagi pihak
Kerajaan Negara Nejherlands: Kerajaan Malaysia:

=
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